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SAMPLE GREEK PLACEMENT EXAM
SDA Theological Seminary

This exam consists of 5 passages from the Greek New Testament, each of which are
followed by a number of questions about the passage. Use the context of the
passage to answer each question correctly. Definitions for words used less than 50
times are provided below each passage. (The Intermediate Greek Final,which may be
taken in lieu of the Placement Exam in December and April, will provide only words
used less than 30 times in the NT.) 

:Arti de. evlqo,ntoj Timoqe,ou pro.j hm̀a/j avfV um̀w/n kai. euvaggelisame,nou hm̀i/n th.n pi,stin kai.

th.n avga,phn u`mw/n kai. o[ti e;cete mnei,an h`mw/n avgaqh.n pa,ntote( evpipoqou/ntej h`ma/j ivdei/n

kaqa,per kai. h`mei/j u`ma/j(  dia. tou/to pareklh,qhmen( avdelfoi,( evfV ùmi/n evpi. pa,sh| th/| avna,gkh| kai.

qli,yei h`mw/n dia. th/j u`mw/n pi,stewj(  o[ti nu/n zw/men eva.n u`mei/j sth,kete evn kuri,w||) ti,na ga.r

euvcaristi,an duna,meqa tw/| qew/| avntapodou/nai peri. u`mw/n evpi. pa,sh| th/| cara/| h-| cai,romen diV u`ma/j

e;mprosqen tou/ qeou/ h`mw/n(  nukto.j kai. hm̀e,raj ùperekperissou/ deo,menoi eivj to. ivdei/n ùmw/n to.

pro,swpon kai. katarti,sai ta. u`sterh,mata th/j pi,stewj u`mw/n* 

a;rti adv. now
Timo,qeoj, ou m Timothy
mnei,a, aj f remembrance, mention
pa,ntote adv. always, at all times
evpipoqe,w long for, desire
kaqa,per conj. or adv. as, just as, like 
avna,gkh, hj f distress, trouble
qli/yij, ewj f trouble, distress, suffering  
sth,kw stand; stand firm 

euvcaristi,a, aj f thanksgiving
avntapodi,dwmi repay; return 
u`perekperissou/ (1) adv. with all

earnestness, more than ever; very
highly indeed; (2) prep. with gen.
far beyond

de,omai ask, beg 
katarti,zw mend, make complete
us̀te,rhma, toj n what is lacking, need

1. The correct translation of :Arti de. evlqo,ntoj Timoqe,ou is:
a. But now because Timothy has come
b. But now some came from Timothy
c. But I am now coming with Timothy
d. But now Timothy is about to come



2. h`mi/n is here correctly translated:
a. to us
b. with us
c. to you
d. from you

3. o[ti in this context:
a. should be translated “for the sake of”
b. introduces indirect speech
c. means “that”
d. gives the idea of an incomplete action

4. Which translation is impossible for evpipoqou/ntej in this context?
a. desiring
b. and desire
c. although he desired
d. while you desire

5. In this context, ivdei/n:
a. introduces indirect speech
b. acts as a verb with u`ma/j as its subject
c. acts as the subject of the sentence
d. completes the idea of the preceding participle

6. The best translation for dia. tou/to pareklh,qhmen is: 

a. Through this they were calling
b. Therefore we were encouraged
c. Because of this we exhort you
d. We are comforted through these things

7. Who is the subject of deo,menoi:
a. God’s faithful ones
b. the writer and any associates who may be with him
c. God
d. the recipients of the writing

8. This passage primarily conveys:
a. dissatisfaction with the behavior of those being written to
b. the idea that they are making progress but have a long way to go
c. genuine joy in a relationship
d. instructions for godly living



Ei=pen de. pro.j auvtou,j( Ou-toi oi ̀lo,goi mou ou]j evla,lhsa pro.j um̀a/j e;ti w'n su.n um̀i/n( o[ti dei/

plhrwqh/nai pa,nta ta. gegramme,na evn tw/| no,mw| Mwu?se,wj kai. toi/j profh,taij kai. yalmoi/j peri.

evmou/)  to,te dih,noixen auvtw/n to.n nou/n tou/ sunie,nai ta.j grafa,j\  kai. ei=pen auvtoi/j o[ti Ou[twj

ge,graptai paqei/n to.n Cristo.n kai. avnasth/nai evk nekrw/n th/| tri,th| h`me,ra|(  kai. khrucqh/nai evpi.

tw/| ovno,mati auvtou/ meta,noian eivj a;fesin a`martiw/n eivj pa,nta ta. e;qnh)  avrxa,menoi avpo.

VIerousalh,m u`mei/j ma,rturej tou,twnÅ kai. evgw. avposte,llw th.n evpaggeli,an tou/ patro,j mou evfV

u`ma/j\ u`mei/j de. kaqi,sate evn th/| po,lei e[wj ou- evndu,shsqe evx u[youj du,naminÅ

yalmo,j, ou/ m psalm (of the OT)
dianoi,gw open; explain
nou/j m mind, understanding
suni,hmi understand, comprehend
pa,scw suffer
meta,noia, aj f repentance, change of heart

a;fesij, ewj f forgiveness
ma,rtuj m witness
kaqi,zw intrans. sit down, stay
evndu,w dress, clothe
 u[yoj, ouj n height

9. What is the correct translation of Ou-toi oi ̀lo,goi mou in this context?
a. These are my words
b. Such are my words
c. This is from My Word
d. These my words

10. The correct lexical form of gegramme,na is:
a.  grafw
b.  gramma
c.  gegramw
d.  gramen

11. sunie,nai expresses: 
a. The cause of the action of the main verb (Causal Infinitive)
b. Time relative to the time of the main verb (Temporal Infinitive)
c. More information about the noun it modifies (Epexegetical Infinitive)
d. The purpose of the action of the main verb (Infinitive of Purpose)

12. Which word is the subject in paqei/n to.n Cristo.n kai. avnasth/nai evk nekrw/n?
a. paqei/n
b. Cristo.n
c. avnasth/nai
d. nekrw/n



13. The genitive a`martiw/n in this context:
a. is the subject of an action noun (subjective genitive)
b. is the object of an action noun (objective genitive)
c. expresses ownership (genitive of possession)
d. is a genitive absolute

14. avrxa,menoi is in the plural because the subject of the action is:   
a. The many will believe
b. the gospel which has had many beginnings
c. the plurality of witnesses whom Christ addresses
d. Uncertain because of the author’s unfamiliarity with Greek

15. evgw. avposte,llw th.n evpaggeli,an is most accurately translated:
a. I send you the promise
b. I am declaring the promise
c. I myself am sending the promise
d. I myself will send the good news

a;ra Îou=nÐ e[kastoj h`mw/n peri. e`autou/ lo,gon dw,sei Îtw/| qew/|ÐÅ Mhke,ti ou=n avllh,louj kri,nwmen\

avlla. tou/to kri,nate ma/llon( to. mh. tiqe,nai pro,skomma tw/| avdelfw/| h' ska,ndalonÅ oi=da kai.

pe,peismai evn kuri,w| VIhsou/ o[ti ouvde.n koino.n diV èautou/( eiv mh. tw/| logizome,nw| ti koino.n ei=nai(

evkei,nw| koino,nÅ eiv ga.r dia. brw/ma ò avdelfo,j sou lupei/tai( ouvke,ti kata. avga,phn peripatei/j\ mh.

tw/| brw,mati, sou evkei/non avpo,llue u`pe.r ou- Cristo.j avpe,qanenÅ  mh. blasfhmei,sqw ou=n ùmw/n to.

avgaqo,nÅ ouv ga,r evstin h̀ basilei,a tou/ qeou/ brw/sij kai. po,sij avlla. dikaiosu,nh kai. eivrh,nh kai.

cara. evn pneu,mati a`gi,w|\

a;ra therefore, then
mhke,ti adv. no longer, no more 
pro,skomma, toj n that which causes

stumbling or offense
ska,ndalon, ou n that which causes sin or

gives occasion for sin; obstacle 
logi,zomai count, reckon; consider 

brw/ma, toj n food
ouvke,ti adv. no longer, no more
lupe,w pain, grieve, injure
blasfhme,w speak against God; slander
brw/sij, ewj f food; eating
po,sij, ewj f drinking; a drink

16. The lexical form of dw,sei is:
a. do,w
b. de,omai
c. di,dwmi
d. de,w



17. The correct translation for Mhke,ti ou=n avllh,louj kri,nwmen is:
a. Since they will judge us no more
b. Thus we may no longer judge others
c. Therefore let us no longer judge one another
d. In order that we might no longer be judged by others

18. In this context tou/to should:
a. Be read as a plural even though it appears in the singular 
b. Be read as an accusative
c. Be translated to read “the same”
d. Be read as a nominative

19. pe,peismai in this context:
a. Expresses a completed action with effects ongoing in the past (Simple

Pluperfect)
b. Focuses particularly on the present state (Intensive Perfect)
c. Focuses particularly on the past completed action (Consummative

Perfect)
d. Describes an ongoing action in the past (Progressive Imperfect)

20. tw/| logizome,nw| should here be translated:
a. To the one reckoning himself
b. For the one being reckoned
c. We reckoned for it
d. To the one who reckons

21. The dative form of tw/| brw,mati here expresses:
a. Location
b. Instrument (Means)
c. Association
d. Indirect Object

22. The correct translation for u`pe.r ou- Cristo.j avpe,qanenÅis:
a. By whom Christ was killed
b. For which Christ suffered
c. Concerning how Christ triumphed
d. On behalf of whom Christ died

23. mh. blasfhmei,sqw ou=n u`mw/n to. avgaqo,n is correctly translated:
a. Therefore do not blaspheme the one who is good to you
b. Thus do not let them slander your good deeds
c. Therefore do not let your good be slandered
d. Since you would not blaspheme the good One



avpekri,qh auvtoi/j o ̀VIhsou/j( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti pa/j o ̀poiw/n th.n a`marti,an

dou/lo,j evstin th/j a`marti,aj)  o` de. dou/loj ouv me,nei evn th/| oivki,a| eivj to.n aivw/na( o` ui`o.j

me,nei eivj to.n aivw/na) eva.n ou=n o ̀ui`o.j u`ma/j evleuqerw,sh|( o;ntwj evleu,qeroi e;sesqe) oi=da

o[ti spe,rma VAbraa,m evste\ avlla. zhtei/te, me avpoktei/nai( o[ti o` lo,goj o` evmo.j ouv cwrei/ evn

u`mi/n)  a] evgw. e`w,raka para. tw/| patri. lalw/\ kai. u`mei/j ou=n a] hvkou,sate para. tou/ patro.j

poiei/te) avpekri,qhsan kai. ei=pan auvtw/|\ o ̀path.r hm̀w/n VAbraa,m evstinÅ le,gei auvtoi/j o`

VIhsou/j\ eiv te,kna tou/ VAbraa,m evste( ta. e;rga tou/ VAbraa.m evpoiei/te\ nu/n de. zhtei/te, me

avpoktei/nai a;nqrwpon o]j th.n avlh,qeian u`mi/n lela,lhka h]n h;kousa para. tou/ qeou/\

evleuqero,w,  set free, liberate
o;ntwj  really, actually, truly

evleu,qeroj  free
spe,rma,  to,  seed, offspring, children
cwre,w  have room, hold

24.  What is the correct translation of pa/j o` poiw/n?
a. everything does
b. Because all do
c. everyone who does
d. whatever does not

25. What is the correct translation of dou/lo,j evstin th/j a`marti,aj 
a. sin results in slavery
b. sin is a slave
c. there is an enslaving sin
d. is a slave of sin

26. The subject (one doing the action) of evleuqerw,sh is:
a. u`ma/j 
b. ui`o.j
c. ou=n
d. dou/loj

27. The best translation of avlla. zhtei/te, me avpoktei/nai is:
a. But why do you seek my answer?
b. But  you are seeking to kill me.
c. But  you seek to provoke me.
d. Yet  you seek to oppose me.



28. The mood of poiei/te in this context is:
a. Imperative
b. Indicative
c. Subjunctive
d. Optative

29. The genitive of tou/ VAbraa,m expresses: 
a. A human relationship (Genitive of Relationship)
b. A physical possession (Genitive of Possession)
c. The whole of which te,kna is a part (Partitive Genitive)
d. The location (Locative Genitive)

boulhqei.j avpeku,hsen h`ma/j lo,gw| avlhqei,aj eivj to. ei=nai h`ma/j avparch,n tina tw/n auvtou/

ktisma,twnÅ  :Iste( avdelfoi, mou avgaphtoi,\ e;stw de. pa/j a;nqrwpoj tacu.j eivj to. avkou/sai( bradu.j

eivj to. lalh/sai( bradu.j eivj ovrgh,n\ ovrgh. ga.r avndro.j dikaiosu,nhn qeou/ ouvk evrga,zetaiÅ dio.

avpoqe,menoi pa/san rùpari,an kai. perissei,an kaki,aj evn prau<thti( de,xasqe to.n e;mfuton lo,gon

to.n duna,menon sw/sai ta.j yuca.j u`mw/nÅ

bou,lomai wish, want; determine; decide, will 
avpokue,w give birth to, bring into being 
avparch,, h/j, h` firstfruits
kti,sma, atoj, to, that which is created (by

God), creature 
tacu,j, ei/a, u,  adj. quick, swift 
bradu,j, ei/a, u, slow 
ovrgh,, h/j, h` anger, wrath, indignation

evrga,zomai  intr. work;  trans. do, bring about
avpoti,qhmi mid. put off; fig. lay aside
r`upari,a, aj, h` dirt fig. moral uncleanness
perissei,a, aj, h` surplus, abundance 
kaki,a, aj, h` badness, depravity, wickedness
prau?,thj, htoj, h` gentleness, humility, courtesy
e;mfutoj, on implanted 

30. Who is the subject of boulhqei.j?
a. The audience (You)
b. God
c. One’s earthly father
d. The believer

31. The correct translation of eivj to. ei=nai hm̀a/j is:
a. According to our custom
b. In order that we might be
c. Into our custom
d. To be in us



32. pa/j should be translated:
a. All
b. Every
c. Entire
d. Of everyone

33. What is the best translation of prau<thti in this context?
a. Gentleness
b. Humility
c. Courtesy
d. None of the above

34. The mood and tense of de,xasqe indicates that the action:
a. Happened in the past
b. Is still taking place
c. Is promised to happen in the future
d. None of the above



Answers to the Sample Greek Placement Exam

1. A
2. A
3. C
4. C
5. D
6. B
7. B
8. C
9. A
10. A
11. D
12. B
13. B
14. C
15. C 
16. C
17. C
18. B

19. B
20. D
21. B
22. D
23. C
24. C
25. D
26. B
27. B
28. A
29. A
30. B
31. B
32. B
33. B
34. D
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